
„Ügyelj arra, hogy a bátyád beszédeire meg-
felelõen válaszolj, és mindig hû maradj a ma-
gadra öltött karakterhez. Ne veszítsd el a lélek
jelenlétét, és ha nem tudod, hogyan segíts ma-
gadon, hozd elõ a végsõ beszédet, és távozz”1 –
tanácsolja Von Frankenberg színházdirektor
Johann Baptist Hirschfeld (1782–1833) Jugend-
fleiß / Ifjúkori szorgalom címû „eredeti vígjáték”-
ának elején leányának, Lottchennek közvetle-
nül azelõtt, hogy az meghallgatásra jelentkezne
testvérénél, Fritznél, aki atyai támogatással ép-
pen egy saját nyári társulat alapításán fáradozik. 

A mindössze 3 szereplõs, illetve 15 jelenet-
bõl álló egyfelvonásos konfliktusa voltaképpen
abból adódik, hogy Fritz nem akarja, hogy a
lánytestvére is a kis magántársulatának tagja le-
gyen, ezért apa és leánya cselhez folyamodnak:
Lottchen – különbözõ férfijellemeket megfor-
málva – mutassa meg úgy a tehetségét, mégpe-
dig ismeretlenül a fivére elõtt, hogy az végül
jobb belátásra térjen. S miközben a darab során
Lottchen parasztfiúként, fiatal színészként, sza-
bóinasként, francia festõként, tanácsúrként és
legvégül vándordiákként jelentkezik meghallga-
tásra, bátyja valóban nem ismeri fel, sõt végig
férfinek s ráadásul tehetséges jelöltnek tartja.
Így a dráma végkifejlete természetesen meghoz-
za a remélt eredményt: az utolsó jelenetben
Fritz ugyanis végül belátja, hogy lánytestvére
kapcsán hibát követett el, s elismerve annak rá-
termettségét, mind édesapjától, mind Lottchen-
tõl bocsánatot kér. 2023/2

...voltaképpen a kortárs
színházi életrõl, annak
szereplõirõl és megva-
lósulásáról, jellemzõirõl
és nehézségeirõl is szól.
Egyfajta színházi útmu-
tatóként is szolgál,
gyakorlati tudástárként
is mûködik.

TAR GABRIELLA-NÓRA

SZÍNHÁZ A SZÍNHÁZRÓL
A színész és mestersége Johann Baptist Hirschfeld
Jugendfleiß (1825) címû temesvári kéziratos 
vígjátékában



Hirschfeld az elõbbiekben röviden összefoglalt vígjátékának szüzséje több
mint egyértelmû: a Sopronból származó és késõbb a Bánságban tevékenykedõ
színpadi szerzõ egyfelvonásosa azon drámaszövegek hagyományába illeszthetõ,
amelyek a „színház a színházban” struktúrát követve a színházmûvészetrõl ma-
gáról is akarnak szólni. Ennek a világirodalmi tradíciónak az elején a szanszkrit
szerzõ, Kálidásza 4. századi, hétfelvonásos Sakuntalá-drámája áll, a legismer-
tebb német nyelvû példája pedig Johann Wolfgang Goethe Faustjában lelhetõ fel,
Vorspiel auf dem Theater / Elõjáték a színpadon címmel. Ebben a hagyománysor-
ban Hirschfeld komédiája egyfajta gyakorlati színházi útmutatóként is értelmez-
hetõ, hiszen a drámai cselekmény során Frankenberg igazgató – esetenként a szí-
nész két gyermekének valamelyike – éppen a Lottchen által megformált jellemek
mentén fejti ki meglátásait az elõadó-mûvészet alapjairól, illetve a korabeli szín-
ház néhány kérdésérõl. 

Johann Baptist Hirschfeld vígjátékának kézirata az Országos Széchényi
Könyvtár Színháztörténeti Tárában található, terjedelme 30 ív. Valójában egy
Louis Stotz által másolt súgópéldánnyal van dolgunk, amelyet a „Temesvár,
1825. augusztus 2.”2 dátummal láttak el. A kézirat fedõlapján a posszeszor,
„Nicolaus Allois Hölzel” neve olvasható. A dráma kéziratában három helyen ce-
ruzabejegyzések találhatóak. A 7. jelenetben töröltek egy hosszabb részt (az
„ach, da ist ja ein Klavier” mondattól az „adressieren können” mondattal
befejezõleg) a „Színész” szereplõ válaszából. A törölt részben a színpadi utasí-
tás értelmében a két szereplõ zongorázik, illetve hegedül, majd egy menüettet
táncol együtt.3 Ugyancsak ebben a jelenetben a szöveghúzást követõen az „aber”
kötõszót illesztették be, amely így a „Jetzt erlauben Sie, dass ich...” mondattal
folytatódik.4 Ezenkívül a kézirat utolsó oldalán, a 15. jelenetben a következõ be-
jegyzés jelenik meg: „1/2 St 10 Minuten”. A megjegyzés valószínûleg a Hirschfeld-
darab elõadásának idõtartamára utal. A drámát 1825-ben és 1826-ban Budán, il-
letve 1828-ban Temesváron adták elõ, erre vonatkozóan azonban csak színházi
zsebkönyvek állnak rendelkezésre, a konkrét produkciókhoz kapcsolódó szín-
lapok sajnos mindeddig nem kerültek elõ.5

Hirschfeld kéziratban fennmaradt vígjátékának átiratát Horst Fassel közölte
2011-ben Kolozsváron, majd 2014-ben Stuttgartban.6 Ugyancsak Fassel jelentet-
te meg 2011-ben az eddig egyetlen hosszabb értekezést Hirschfeldrõl, akit tanul-
mánya címében a 19. század elfeledett német nyelvû drámaírójának nevez.7 Írá-
sában megpróbálja rekonstruálni Johann Baptist Hirschfeld színész, színházi
rendezõ és drámaíró vándorútját, amely Sopronból Budán keresztül Temesvár-
ra, illetve Aradra vezet.8 Másrészt a színháztörténész igyekszik Hirschfeld írott
hagyatékát is feldolgozni úgy, hogy a drámaíró két, kéziratban megõrzött egyfel-
vonásosát, a Die Kirschen, illetve a Jugendfleiß címû „eredeti vígjáték”-ot is hoz-
záférhetõvé teszi saját átiratában a nyilvánosság számára.

Még ha a Wilhelm Kosch-féle Deutsches Literatur-Lexikon megjegyzése, mi-
szerint „Életrajzi adatai ismeretlenek” / „Lebensdaten unbekannt”9 nem is állja
meg a helyét, Johann Baptist Hirschfeld biográfiája kétségtelenül tartalmaz né-
hány fehér foltot, és felvet több olyan kérdést, amelyek források hiányában ne-
hezen oldhatók fel. A színész, színpadi szerzõ és késõbbi színházigazgató,
Hirschfeld, Anton Peter Petri Biographisches Lexikon des Banater Deutschtums
címû munkája alapján 1782-ben született Sopronban.10 1805-ben és 1806-ban az
ottani színtársulat tagja Franz Brandaeis igazgatósága alatt; 1806-ban pedig szí-4

2023/2



nészként és operai súgóként egy színházi zsebkönyvet is megjelentet, amely a
társulat kronologikus repertoárját 1805. október 3-tól 1806 március 26-ig rögzí-
ti.11 Az almanach alapján 1805. november 17-én Hirschfeld két darabját is ját-
szották, a Das Windspiel, oder Zufriedenheit im Alter, illetve a Der Fürst und sein
Page címûeket, mégpedig sikerrel, mivel a szerzõt a színpadra hívták.12

Belitska-Scholz Hedvig és Somorjai Olga normatív címkatalógusa egy
Hirschfeld nevû személyt is említ a pesti és budai német társulat tagjai között –
keresztnév nélkül, aki 1811–1812-ben súgóként, illetve 1812-ben a színtársulat
tagjaként tevékenykedett.13 Maria Pechtol – magisztrátusi  jegyzõkönyvekre hi-
vatkozva – azt írja a temesvári német színház 18. és 19. századi történetében,
hogy Franz Herzog színházigazgató és rendezõje, Josef Hirschfeld 1825-ben is-
mét pályázott a temesvári színház bérlésére, és hat évre, 1831-ig meg is kapták
a szerzõdést.14 A kortárs színházi zsebkönyvek egyértelmûen bizonyítják, hogy
„J. B. Hirschfeld és Franz Herzog, vállalkozó és rendezõ” / „J. B. Hirschfeld und
Franz Herzog, Unternehmer und Directeur” 1825. október 6-tól 1831. március 
6-ig társulatukkal valójában Temesváron játszottak.15

A kortárs színházi zsebkönyvek alapján, illetve Belitska-Scholtz és Somorjai
címjegyzékének segítségével viszonylag könnyen összeállítható Hirschfeld 
darabjainak lajstroma: Fürst und sein Page,16 elõadták 1805. november 17-én
Sopronban; Das Windspiel oder Zufriedenheit im Alter,17 1805. november 17.,
Sopron; Das Zauberschloß in Ungarn,18 1826. február 15. és 1830. december, Te-
mesvár; Jugendfleiß,19 1828. február 4., Temesvár; Die Kirschen,20 1830. decem-
ber 12., Temesvár.

A Jugendfleiß címû vígjáték mind cselekménye, mind szereplõkonstellációja
s nem utolsósorban a színrevitele tekintetében is izgalmas értelmezési lehetõsé-
geket nyújt az elemzõnek. Amennyiben a cselekmény lefolyását vesszük szem-
ügyre, kétségtelenül feltûnik, hogy a 19. század elsõ felében alkotó színpadi
szerzõ mûvét a felvilágosodás korára jellemzõ típuskomédiaként építi fel. A mû-
faj szabályainak megfelelõen a típuskomédia fõszereplõje valamilyen helytelen
tulajdonságot testesít meg, amely ellentétben áll a szereplõ észszerû környeze-
tével.21 Ez utóbbi megpróbálja a „gyarló” hõst visszaterelni az értelem útjára,
mégpedig általában egy cselszövés segítségével.22 Nyilvánvaló, hogy a leírtak ér-
telmében Hirschfeld darabjának „esztelen” hõse Fritz, akit környezetének vagyis
családjának észhez kell térítenie: „[...] A fiamnak meg kell szégyenülnie, meg
kell gyõzõdnie, hogy téved, amikor a húgától a színpadhoz való összes hajlamot
megtagadja”23 – mondja Von Frankenberg már a darab 1. jelenetében, mivel fia
nemcsak a húga tehetségére féltékeny, hanem a nõi elõadómûvészekkel szem-
ben is elõítéleteket táplál. 

Szereplõkonstellációját tekintve szembeötlõ a vizsgált darabban, hogy a három
szereplõ közül kettõ gyermekfigura, ugyanakkor testvérpár is. Ez utóbbi tény an-
nak a házi gyermekszínjátszásnak a darabjaira emlékeztet, amelynek keretében fõ-
ként a 18. század második felében gyermekek más gyermekeknek, illetve felnõtt
családtagjaiknak játszottak.24 Az elõadott színdarabok – struktúrájukra nézve vol-
taképpen felvilágosodás kori típuskomédiákkal van itt is dolgunk – fõszereplõi
csetlõ-botló, de nevelhetõ gyermekhõsök, a legtöbb esetben testvérek; mellettük a
felnõtt szereplõk követendõ példaképként vannak jelen a színpadon.25

Nincs arról tudomásunk, hogy Johann Baptist Hirschfeld nevelõként vagy
házitanítóként  tevékenykedett, illetve házi használatra szánt gyermekdarabokat
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írt volna, de hogy korának ezzel a sajátos színházi hagyományával tisztában
volt, arról magának a vígjátéknak a szövege is egyértelmûen árulkodik. A szín-
darab 1. jelenetében ugyanis Von Frankenberg direktor annak a Christian Felix
Weiße (1726–1804) nevû szerzõnek a Der Kinderfreund címû gyermeklapjára
tesz utalást, aki gyakorlati megfontolásból kiadványában többek között házi elõ-
adásra alkalmas gyermekszíndarabokat is hozzáférhetõvé tett kortársai számára:
„Megígértem a fiamnak, hogy a mostani vakációja alatt vele egykorú fiatalokat
hozok neki, akikkel kis színdarabokat tud adni, és ebben a fajta szórakozásban
ötvözöm a kellemeset a hasznossal. A Gyermekek barátja kis erkölcsi darabokat
ad nekik, a memorizálás és a megfelelõ deklamáció nagyon hasznos a fiatalok
számára.”26 Izgalmas, hogy a felvilágosodás korának gyermekszíndarabjai,
amelynek hagyományát itt a Kinderfreund említése idézi meg, mindenekelõtt te-
matikailag hatnak Hirschfeld szövegvilágára, hiszen a szerzõ végül maga is egy
„kis erkölcsi darab”-ot hoz létre, amelynek fõszereplõi, Fritz és Lottchen testvé-
rek, és valószínûleg idõsebb gyermekek. Az egyfelvonásos során a gyermeksze-
replõknek le kell gyõzniük a hibáikat, illetve be kell bizonyítaniuk polgári eré-
nyeiket; ez itt különösen Fritzre érvényes, aki a darab végén a Lottchen iránti
testvéri szeretetérõl tesz bizonyosságot.

Sajnos sem az 1825-ös és 1826-os budai, sem az 1828-as temesvári Jugend-
fleiß-elõadások kapcsán nem állnak rendelkezésre színlapok, amelyekbõl fény
derülne a hajdani szereposztásra. A színrevitelrõl azonban mindenképpen felté-
telezhetjük, hogy mind Budán, mind Temesváron a darab két gyermekszerepét
gyermekszínészek, valószínûleg színészgyermekek, esetleg fiatal színészek ját-
szották.27 Kézenfekvõ az a feltevés is, hogy Hirschfeld, aki 1812-ben valószínû-
leg a pesti és budai német társulat tagjaként tevékenykedett, ismerhette a hiva-
tásos gyermektársulatok azon bécsi hagyományát, amelyet a színész és színházi
ellenõr, Friedrich Zöllner 1794-tõl fõként a saját hét gyermeke révén igyekezett
meghonosítani Pesten, illetve Budán; a Zöllner-féle gyermektársulat elõadásai
az ottani német színpadokon a 19. század húszas éveinek végéig nyomon követ-
hetõek.28 Hogy Johann Baptist Hirschfeld darabja testvérpárjának szerepét való-
ban gyermekszínészeknek szánta, ugyanakkor magának a vígjátéknak a befeje-
zése is alátámasztja: az utolsó, 15. jelenetben a Lottchent játszó szereplõ színpadi
partnerét arra kéri, hogy jövõbeli szorgalmukról a nézõket együtt biztosítsák:
„Lottchen (fiútestvéréhez, akit kézen fog és elõrevezet): Gyere, Fritz bátyám! (a
földszint irányába). Ígérjük meg a lentieknek, hogy mindig szorgalmasak le-
szünk, és kérjük meg õket, hogy õk is ajándékozzanak meg elégedettségükkel.”29

Hirschfeld drámája – konkrét cselekményén túl – voltaképpen a kortárs szín-
házi életrõl, annak szereplõirõl és megvalósulásáról, jellemzõirõl és nehézsége-
irõl is szól. Egyfajta színházi útmutatóként is szolgál, gyakorlati tudástárként is
mûködik. Több jelenetében merülnek fel ugyanis a színházmûvészet olyan rele-
váns aspektusai, mint például a színpadi karakterformálás, a színész lélekjelen-
léte vagy a színház egységes nyelvhasználata.

A színházszervezés, társulatalapítás „hivatalos” ügymenetérõl például a drá-
ma 14. jelenetében  esik szó, pontosabban arról, hogy Frankenberg színházigaz-
gatónak kérvényt kell benyújtania ahhoz, hogy az iskoláskorú Fritz a saját ma-
gántársulatát megalapíthassa.30 Az 5. jelenetben a parasztlegényt alakító Lottchen
a továbbra is vándorszínészetként megvalósuló 19. századi vidéki színjátszásról
ejt el egy gondolatot, utalva a korabeli, „utazó” színészek nincstelenségére és
pénzhiányára, akik fizetség helyett a színházi jelmezeket hagyják hátra: „a ko-6
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médiás úr azt mondta apámnak: [...] Nincs pénzem; de hagyok neki ruhákat.”31

A színdarab kéziratában feltûnik ugyanakkor a súgó alakja, illetve mesterségé-
nek árnyoldalai is, amikor a 9. jelenetben Lottchen szabóinasként a korra jellem-
zõ felületes színészi szövegtanulás kritikáját fogalmazza meg: „Má’ sokszor meg-
izzadtam akár a súgónk egy új darabko’, miko’ az urak nem tudják a szerepök.”32

A jelen tanulmányt indító idézetben Von Frankenberg azt tanácsolja a szín-
ház iránt elkötelezettséget érzõ leányának, hogy mindig maradjon hû azt általa
megformált karakterhez.33 A direktor itt annak az egyéni jellemnek a fontosságára
mutat rá, amelybõl a színpadi cselekmény során az elõadómûvésznek nemcsak
kiindulnia, de végig „mûködnie” kell, és amelynek mindig alá kell rendelõdnie
annak a szerepnek, amelyet az adott színész éppen játszik. Ezt az elvet már
1785–1786-ban Johann Jakob Engel megfogalmazta Ideen zu einer Mimik címû
elméleti munkájában.34 Ugyancsak az imént idézett 2. jelenetben az apa a színé-
szi lélekjelenlét relevanciájára is felhívja a figyelmet, amely a „jó játék elõnyét”35

biztosítja.
Hirschfeld darabja a Lessing, majd késõbb Goethe által megfogalmazott azon

posztulátumot is felidézi, miszerint a színházi nyelvnek egységesnek, illetve
nyelvjárásmentesnek kell lennie; a gondolatot ezúttal a színész fia, Fritz veti fel a
9. jelenetben: „Apukám azt mondja: a színházban tiszta németet kell beszélni.”36

Miközben Lottchen különbözõ szerepeket ölt magára, folyamatosan változ-
tatva a nyelvhasználatát, a viselkedését és ezáltal a színpadi karaktert, a dráma-
író nemcsak a színész mûvészi metamorfózisának kérdését boncolgatja, hanem
a darab színrevitele során annak a mesterségbeli tudását is próbára teszi. Joggal
állapítja meg ezért Horst Fassel, hogy Hirschfeld vígjátékának modernsége ép-
pen a színpadmûvészek átváltozó képességének bizonyításában áll.37 Sajátos
színt kölcsönöz ugyanakkor ezen utóbbi szándéknak az a tény is, hogy a
Hirschfeld által ábrázolt színpadi metamorfózis egy nõi elõadómûvész sikeres
tehetségpróbájaként valósul meg.
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